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NOTICIAS REGIONALES

DE AMERICA LATINA

Editorial
En esta tercera ediciön del afio de Noticias Regionales encontrarân in-
formaciones oficiales proporcionadas por las Embajadas, de institucio-
nes suizas y también de suizos y suizas de ayer y de hoy cuyas activida-

des les resultarân de gran interés.
En nuestra prôxima y ûltima entrega de 2013

brindaremos toda la information sobre la
celebration de la Fiesta National de Suiza que,
en Latinoamérica, adquiere una signification
especial. Los convoco a compartirlos festejos
enviando los informes y las imâgenes de las ce-
lebraciones.
Hasta entonces...

MARIA CRISTINA THEILER, REDACTORA "NOTICIAS REGIONALES DE LATINOAMÉRICA"

un proyecto mâs ambicioso pro-

puesto por Subingen en el que

estân involucrados los dos mu-

nicipios y la intendencia de Co-

lonia Suiza: la instalaciôn de un
centro de formation técnica en

el ârea mecânica automotriz.

Uruguay;
Colonia Suiza
Nueva Helvecia

MUNKTIPIO
i»

NUEVA HELVECIA

Comunicados de Prensa

Del 11 al 22 de abril de 2013

una delegation de 60 neohel-

véticos uruguayos visitô Suiza.

El grupo estuvo integrado por
autoridades locales, técnicos

lecheros, productores rurales,
docentes, estudiantes, opera-
dores turfsticos, intégrantes
de comisiones socio-culturales

y empresarios

El dfa 11 de abril de 2013 los

Alcaldes de Rosario Sr. Daniel

Divot y la Alcaldesa de Nueva

Helvecia Sra. Maria de Lima de la

Repûblica Oriental del Uruguay,

mantuvieron reuniones de tra-

bajo con el Alcalde de Subingen

Sr. Hans Ruedi Ingold en la ciu-

dad de Subingen/Suiza. Alli co-

menzaron a marcar pautas para
concretar el primer proyecto en

conjunto que consiste en el in-
tercambio de estudiantes y
técnicos en diferentes âreas a lle-

varse a cabo en los pröximos

meses. También fue presentado

Consejal Tomas Wechsler, Alcalde de

Subingen Sr. Hans Ruedi Ingold,
Alcaldesa de Nueva Helvecia Sra. Maria
de Lima y Alcalde de Rosario Sr.
Daniel Divot

Ademâs de la visita al Alcalde

de Subingen, participaron en

reuniones de trabajo con Quinto

en el Canton de Ticino, visitaron

centros educativos, tambos,

queserias e industrias lâcteas,

exposition ganadera e institu-
ciones del gobierno.

Visita a una Cooperativa en Gruyère

El 20 de abril la delegation fue

recibida en la ciudad de Fri-

burgo por el Contingente de Fri-

burgo que visitô Nueva Helvecia

en abril de 2012. El grupo de fri-
burgueses realize un desfile y
agradeciô el recibimiento en

Nueva Helvecia; manifestaron la

posibilidad de mantener vfncu-

los con la comunidad e informa-

ron que en el 2014 cumplirân
100 anos de permanencia.

Friburgueses y neohelvéticos (22/04)

El 22 de abril, en la ciudad de

Zürich, fueron recibidos por el

Présidente de la FIFA Sr. Joseph

Blatter, quien agradeciô las

atenciones recibidas en Nueva

Helvecia por parte de la comunidad,

con motivo de su visita rea-

lizada el afio pasado por los 150

anos de la fondation de la colonia.

La delegation recorriô el edi-

ficio central de la FIFA donde se

les explicô cuâl es el cometido

de esta institution y se presen-

taron algunos temas como el

mundial de ffitbol Brasil 2014.

También el présidente tuvo una

reunion con la alcaldesa de

Nueva Helvecia en la que se

planteô el tema Futbol Femenino

y la importancia del apoyo de los

gobiernos de ambos pafses y po-
sibles proyeetos a realizarse en

Nueva Helvecia.

Alcaldesa de Nueva Helvecia y Présidente

de la FIFA

El espiritu del viaje foe el de

fortalecer lazos y acuerdos que

contribuyan a mejorar nuestra

comunidad. Ademâs les permitiô
a los viajeros que tienen sus ori-

genes en Suiza, encontrarse con

sus raices.

Torneo de golf
El pasado viernes 22 de abril,

la Embajada de Suiza, el Munici-

pio de Nueva Helvecia, la

Intendencia de Colonia, el Hotel

Sheraton y la Câmara de Comercio

Suizo- Uruguaya, organizaron el

Torneo de Golf de Beneficencia-

Segunda ediciön, copa Lugano,

Quinto, Colonia, Nueva Helvecia.

Tuvo lugar en el Hotel

Sheraton de la ciudad de Colonia del

Sacramento; foe una jornada
exitosa dado el clima y el en-

torno. La institution de Nueva

Helvecia beneficiada en este afio

2013, foe CADIS, a la cual se le

entregô la suma de $16.000 pesos

uruguayos.

Hans Ruedi-Bortis finalizö su

misiôn diplomâtica en Uruguay
El ahora ex-embajador de

Suiza cumpliô sus ültimos actos

oficiales en Nueva Helvecia el

domingo 28 de abril. Asistiô a la

presentaciôn del Teatro Abierto

del Centro Cultural y a la inauguration

de obras en el Hogar para
Ancianos. Inmediatamente viajô

a Lima para ocupar la representation

diplomâtica de Suiza en

Peru.

Desde 2009 estuvo en

contacte con la Colonia suiza Nueva

Helvecia. Cuando se comenzô

con la organization de los festejos

delSesquicentenario, apoyô

los proyeetos surgidos con su

presencia y predisposition para
alentar todas las iniciativas que

surgfan de las autoridades y de

la comunidad, ya foera con su

intervention directa o a través

de contactes y gestiones.

"Si, hemos trabajado mucho

en estos anos pero porque se

dieron las condiciones. Yo vine

con la obligation de trabajar, de

tener mâs presencia de Suiza en

el Uruguay y, por otro lado,

encontre aquf la tierra fértil para

trabajar" -manifesto el embaja-



dor saliente en Nueva Helvecia.

Destacö la tarea realizada por
la Alcaldesa Maria de Lima y del

intendente Walter Zimmer, como

también a las autoridades nacio-

nales que colaboraron principal-
mente en los festejos de los 150

anos de Colonia, a través de los

distintos Ministerios.

Sobre su proximo destino

Lima/Pern que lo mantiene en

América del Sur, el Sr. Bortis

dijo: "Me encanta América La-

tina; es importante para mi estar

en un entorno con mucho calor

humano, lo que hace que uno

pueda trabajar mejor".

Finalizö diciendo: "Me voy

con la idea de que se acabô una

misiön, que se ha terminado,

pero también, cumplida".

(NELSON H. BARRETO BRATSCHI-

ENCARGADO DE PRENSA Y DIFUSIÖN)

VYMexico,
Distrito Federal

Paseo de los 60 Plus Suizos

Este grupo que retine a los suizos

de 60 anos o mâs, residentes

en el Distrito Federal, organize

un paseo al Zoolögico de

Chapultepec y un almuerzo de

camaraderia como cierre del

evento

Con gran alegria el grupo de

los 60 Plus recibimos la invita-
ciön de nuestro amigo, siempre

organizadory animador Rainer

Sra. Alicia Sherer y sus hijos Juan
Antonio y Alejandro (1962)

Breen, en el mes de marzo, initio

de la primavera, para reunir-

nos una vez mâs en convivencia

y disfrutar de una visita al

Zoolögico de Chapultepec. El paseo

nos hizo recordar tiempos pasa-
dos cuando Ueväbamos a nues-

tros hijos a ver los animales, y
con los ojos muy abiertos se

quedaban sorprendidos del

reino animal. jCuânta admira-

ciöny alegria nos dieron!...Una

de las intégrantes del grupo, la

Sra. Alicia Scherer tuvo la genti-
leza de enviarnos una fotografia
de aquellos tiempos, cuando ella

llevaba a sus hijos a visitar el

zoolögico alla por el ano 1962.

Ahora nos tocö a nosotros

disfrutar de la maravilla de ver a la

fauna silvestre y otra vez como

ninos, darles de comer a las jira-
'fas, que gustosas saborearon la

hierba y admirar a tigres, leones,

a los famosos pandas nacidos en

Los 60 Plus en el zoolögico, en marzo de 2013

Gorila "Bantu"

México, y al imponente gorila
llamado "Bantu", de 18 anos de

edad, orgullosamente también

nacido en el zoolögico, hijo de

padres del Zoolögico de Cinnci-

nati, EE.UU.

Fuimos atendidos y guiados

amablemente por la Biöloga y
Directora Dra. Adriana Fernandez.

El Zoolögico se encuentra en

el centro del Bosque de Chapultepec,

el centro de la Ciudad de

México. Su nombre quiere decir

"cerro del chapulîn" por la abun-

dancia de estos pequenos insec-

tos saltadores, que habia en el

lugar en la época prehispânica.

Fue construido en 1923 por el

biölogo mexicano Alfonso L. He-

rrera, para continuar con la

tradition en la época contemporâ-

nea, de la idea del emperador

azteca Moctezuma Xocoyotzin,
creador del primer zoolögico del

mundo al que Hernân Cortés,

Uamö "la casa de fieras de

Moctezuma", como consta en la Car-

tas de Relation, que el mencio-

nado Cortés envio al Rey de

Espana.

Posteriormente acudimos a

un restaurante a saborear una

deliciosa comida con la que finalizö

nuestra excursion a tan
admirable Zoolögico. Nos despedi-

mos con el deseo de volver a

reunirnos muy pronto, los ami-

gos suizos.

(AMADA DOMÎNGUEZ DE SCHOCH)

Chile,

Santiago

Embajada de Suiza

Relaciones Suiza-Chile

Visita a Chile del Consejero
Federal Didier Burkhalter, Ministre

de Asuntos Exteriores y Vi-

cepresidente de Suiza

El Consejero Federal Sr. Didier

Burkhalter, CancilleryVicepresi-
dente de Suiza, efectuö una
visita de trabajo a Chile los dias 2 y
3 de abril. Sostuvo reuniones

con el Ministro de Relaciones

Exteriores, Sr. Alfredo Moreno

Charme, con la Ministra de Medio

Ambiente, Sra. Maria Ignacia

Benitez y con el Ministro de

Agricultura, Sr. Luis Mayol.

Lanzö varios proyectos de

cooperation entre Chile y Suiza,

Uevados a cabo por la Agencia

Suiza para el Desarrollo y la

Cooperation COSUDE, en el âmbito

del cambio climâtico y del agua.
Se firmö un acuerdo para la

mitigation de los efectos del cambio

climâtico en el sector forestal.

Dentro de este marco, el Consejero

Federal efectuö una visita a

la réserva national Lago Penue-

las, administrada por la Corporation

National Forestal CONAF.

Lanzö el proyecto "SuizAgua An-

dina", alianza publico-privada

que permite a las empresas me-

diry reducir su consumo de agua

y realizar medida de responsabi-

lidad social con las comunida-

des. Las empresas pioneras de

este proyecto son Polpaico (Hot-

cim) y Clariant. Hay mâs empresas

que se sumarân al proyecto.

El Cancillery Vicepresidente de Suiza,
Didier Burkhalter, y el Canciller de

Chile, Alfredo Moreno.



El Consejero Federal siguiö su

gira sudamericana a Peru y
Colombia.

Visita a Chile de Bruno Moor,

delegado especial del Secreta-

riado de Estado para la Formation,

Investigation e Innovation

de Suiza

En ocasiön de la inauguration
del radiotelescopio ALMA, el Sr.

Bruno Moor visité Chile en

marzo de 2013. Eltelescopio

compuesto por 66 antenas, es el

radiotelescopio mâs grande del

mundo, ubicado a 5000 m de al-

tura, en el Cerro Chajnantor, en

el desierto de Atacama. La

inauguration se realizô el 13 de

marzo con la presencia del

Présidente de la Repüblica de Chile

Sr. Sebastian Pineray de altos

représentantes de paises miem-

bros de la ESO (European

Southern Observatory) y de los

demâs socios (Estados Unidos,

Canada, Japon y Taiwan). Suiza,

como miembro de la ESO, participa

en el financiamiento y en

las investigations astronömicas

efectuadas por los distintos centras

de la ESO en el desierto de

Atacama.

Durante su visita, el Sr. Moor

también sostuvo reuniones en

Santiago con varias autoridades

chilenas: con el Director Ejecu-

tivo del programa InnovaChile

de C0RF0, el Jefe de la Division

de Innovation del Ministerio de

Economîa, y el Director para la

Energia, Ciencia, Tecnologia e

Innovation del Ministerio de

Relations Exteriores, asi como

con el Director a.i. del Departa-

mento de Relaciones Internationales

de CONICYT, para conver-

sar sobre las poh'ticas de

innovation e investigation entre

ambos paises. Entre otros temas

se hablô de la contribution de

Suiza al Aho de la Innovation
2013 en Chile.

Simposio de Energîas Reno-

vables "Desde la investigation
en ciencia bâsica a la aplica-
ciön tecnolögica e innovation"

La embajadora de Suiza Sra. Yvonne
Baumann inauguré el simposio

La Embajada participé en un

simposio internacional sobre las

Energias Renovables que se de-

sarrollô el 4 y 5 de abril en el

Centro de Extension de la Uni-

versidad Catélica, organizado

por la Facultad de Quimica de la

Universidad y la Division de

Quimica Inorgânica de la Sociedad

Chilena de Quimica. El evento

tuvo el patrocinio y auspicio de

la Câmara Chileno-Suiza de Co-

mercio y de la agencia Presencia

Suiza.

Mâs de 150 participantes es-

cucharon al profesor suizo

Michael Grätzel, uno de los diez

quimicos mâs citados en la ac-

tualidad. El profesor de la École

Polytechnique Fédérale de

Lausanne (EPFL) tiene en su haber

mâs de 50 patentes y présenté a

la celda Grätzel y su desarrollo,

desde la investigation hasta sus

aplicaciones.

El seminario convocô a inves-

tigadores, empresarios, agen-
cias gubernamentales, autoridades

universitarias y
organismos internacionales para
la bûsqueda de aplicaciones de

las investigaciones en celdas fo-

tovoltaicas, creando un espacio

de acercamiento e intercambio

sobre un tema que es relevante

en el contexto de los desafîos de

la innovation y del cambio cli-

mâtico.

(NEWSLETTER EMBAJADA DE

SUIZA EN CHILE)

Argentina,
Buenos Aires

Embajada de Suiza

Semana de la Francofonia

(del 16 al 27 de marzo)

Plaza San Martin (20 de marzo)
Cada 20 de marzo se conme-

mora el Dia de la Francofonia en

todo el mundo. Mâs de 30 paises

participaron de esta celebration

en Argentina. En la Plaza San

Martin se ofrecid al pûblico de

todas las edades, una fiesta con

gastronomia, folclore tipico, es-

pectâculos, entretenimientos,

material turistico e informacio-

nes que ilustraron la diversidad

de las naciones involucradas.

El stand suizo ofreciô a partir
del mediodia la dégustation de

la tipica "raclette"

Programa cultural realizado en

conjunto con la Alianza Francesa

de Buenos Aires

Gastronomia: "La Pétanque")

durante la celebration de la

Francofonia, ofreciô un menû

con especialidades belgas, cana-

dienses, francesas y suizas.

Cine: "Vuelo especial"
(Documental de Fernand Melgar)

Cada ano, en Suiza, miles de

hombres y mujeres son encarce-

lados sin juicio ni sentencia.

Solo por estar en el pais ilegal-

mente, pueden ser privados de

su libertad hasta dieciocho ureses

antes de ser deportados.
Fernand Melgar decidiô ocu-

parse de lo que sucede del otro

lado: el desenlace de los viajes
de retorno de los deportados. El

realizador se vio inmerso

durante 9 meses en el centro admi-

nistrativo de detention Fram-

bois en Ginebra, uno de los 28

centras de deportation para los

indocumentados en Suiza.

Conciertos: ALIOSE-Müsica

actual de Suiza

:'t- 4'':

Jôvenes mûsicos

Mâs allâ de la extraordinaria

conexiôn que posee con sus es-

pectadores, es la fusion entre la

dulzura melôdica de Alizé y el

talento en la poesia de Xavier

que convierte a ALI0SE en un

grupo musical extraordinario.

Ambos mûsicos suizos compar-

ten desde siempre el amor por el

idioma francés, lo que les permi-
tiô establecer una fuerte presencia

en el ambiente musical de

Suiza y en otros paises del

mundo. Su primer disco "Épon-

yme" y "Le vent a tourné"en

marzo de 2012. Mantuvieron su

receta bâsica, compuesta de le-

tras conmovedoras con una

interpretation sutil y una voz que
emociona hasta al mâs insensible.

Asi expandieron su nueva
obra de una manera brillante.

Ademâs, reclutaron talentosos

mûsicos suizos, como Maxime

Steiner, en piano y guitarra y
Patrick Dufresne en la bateria.

Boletin cultural-Mayo 2013

Arte - Geometria: Desvlos y
desmesuras

Curadora:

Danielle Perret (2 de mayo al 6

dejulio)
Espacio de Arte-Suipacha 658

Es conocido el importante pa-
pel, a nivel internacional, que

tuvo en Suiza el arte concreto y
la abstraction geométrica. Este

proyecto se propone mostrar

cömo esta corriente se ha desa-

rrollado y ha sabido abrirse a las

ideas, mentalidades, circuns-

tancias sociolôgicas de nuestra

época, a las modas y las prâcti-



cas del escenario contemporâ-

neo. Participai! artistas suizosy

argentinos.

Concierto

Luisa Splett- Gira "por el litoral"
En esta gira la pianista, no se

limitarâ a dar solamente recita-

les de piano o conciertos en con-

junto con renombradas orques-
tas locales, sino que durante su

gira en algunas localidades,

ofrecerâ también charlas, talle-

res o clases magistrales ajöve-

nes mûsicos interesados en per-
feccionar sus conocimientos

pianisticos y ampliar su reperto-
rio de la mûsica de câmara. La

gira comienza el primer fin de

semana de Mayo del 2013 y dura

un mes, hasta principios de Ju-

nio. Tocarâ en Misiones, en

Asuncion del Paraguay y en

Montevideo, Uruguay.

i |v

Teatro

"El Espacio Indecible" de Nelson

Mallach y Roxana Aram-

burû
Casa Curutchet- Calle 53 N°

320 (La Plata)

"El Espacio Indecible", la

primera obra de teatro inspirada en

la Casa Curutchet para ser repre-
sentada exclusivamente en Casa

Curutchet, la ûnica casa que

construyô el arquitecto suizo Le

Corbusier en America latina

(ciudad de La Plata, capital de la

Provincia de Buenos Aires) entre

los anos 1949 y 1953.

VideoArte

"Asivan las cosas"

Fischli & Weiss

Museo Malba (hasta el 3 de ju-
lio)

Fundaciôn Constantini

présenta el video Asi van las cosas

(Der Lauf der Dinge - the way

things go, 1987), obra maestra

de los artistas suizos Peter

Fischli (1952) y David Weiss (1946

- 2012), quienes trabajaron en

colaboracion desde 1979 hasta

2012. La pieza documenta una

larga reaction en cadena reali-

zada con objetos de uso coti-

diano y es una muestra perfecta
de la singular combination de

rigor conceptual y humor absurdo

que caracteriza la obra de Fischli

& Weiss.

V
*

m
Encuentro de profesores de

idioma
Andreas Zimmermann volviö a

la Argentina para dar el noveno

taller de Estrategias e ideas de

aprendizaje, para los profesores

de idioma de las asociaciones

suizas. El encuentro se realizö

del 18 al 21 de abril en la locali-

dad de Humboldt, provincia de

Santa Fe.

Federation de

Asociaciones

Suizas de la

Repùblica Argentina

Institution de nivel nacional

que agrupa a las asociaciones

suizas del pais que trabajan
con objetivos y proyectos co-

munes. Transcribimos la
Memoria 2012 que reflejalas acti-
vidades realizadas en el aiio.

Reuniones realizadas:

Durante el ano 2012 se reali-

zaron cuatro reuniones del Con-

sejo Ejecutivo a, en distintas

localidades del pais.

• Sociedad Suiza "La Union"

de Rafaela, Provincia de Santa

Fe(14/04)
• Asociaciön Suiza Helvetia de

San Jerönimo Norte, Provincia

de Santa Fe (02/06)
• Hotel Amerian organizado

por el Club Suizo de Resistencia,

Provincia del Chaco (15/09)
•Asociaciön Suiza Guillermo

Tell, ciudad de Esperanza,

Provincia de Santa Fe (24/11)
Destacamos las presencias del

Consejero de la Embajada de

Suiza, Sr. Dieter Cavallieri en la

reunion realizada en la ciudad

de Rafaela, del Consul General,

Sr. Hans Bachmann en la locali-

dad de San Jerönimo Norte y del

Embajador de Suiza, Sr. Johannes

Matyassy en Resistencia y
Esperanza.

Actividad cultural, social e

institutional:

Participation del 150°Aniver-

sario de Colonia Suiza Nueva

Helvecia en la Repùblica Oriental

del Uruguay. Presencia de

cuerpos de baile tipicos suizos

de las asociaciones helvéticas de

San Jerönimo Norte, Rafaela y
Santa Fe. La Federation estuvo

representadaporlos senores

Roque Oggier, Alfredo Heldner y
Mariano Forni.-

Participaciön en los 50° Ani-

versario de "Linea Cuchilla"

-Eldorado/Misiones- La Federation

fue representada por la Sra.

Haydée Jossi quien entregô una

plaça conmemorativa.

Fallecimiento de la Sra. Lucila

Noelting, delegada de la Asociaciön

Suiza de La Plata,

intégrante durante varios anos del

Consejo Ejecutivo (mes de abril)

Participation en la Fiesta

Nacional del Folclore Suizo en San

Jerönimo Norte (mes de junio)
Participation en la conmemo-

raciön de un nuevo aniversario

de la Fundaciôn de la Confederation

Helvetica en el Centro Cul¬

tural Borges de la CABA. El

evento fue organizado por la

Embajada de Suiza en Argentina,

la Federation de Asociaciones

Suizas de la R.A. y la Câmara de

Comercio Suizo-Argentina. El

marco del festejo fue dado por la

exposition del artista suizo Jean

Tinguely. La Federation fue

representada por la Presidenta, Vi-

cepresidentay miembros del

Consejo Directivo (28/07)

IV J0RNADAS DE SUIZA Y SUS

INSTITUCIONES en la ciudad de

Esperanza, Provincia de Santa Fe

(24/11)

Participation del "BOARD"

conformado por la Embajada de

Suiza, la Câmara de Comercio

Suizo-Argentina, la Fundaciôn

EISA y la Federation de Asociaciones

Suizas de la R.A. Los de-

legados designados Sr.

Guillermo Pâezy Sr. Néstor

Braillard, asistieron a las cuatro

reuniones anuales y redactaron

los informes correspondientes.

La Sra. Anna Maria Scacchi,

delegada de la Federation ante

la O.S.E., participö de las dos

reuniones anuales de la O.S.E.

que se realizaron en Berna y
Lausane. Redactô y presentö los

informes respectivos de ambas

sesiones.

Difusiôn:
El Newsletter de la Federation

es el espacio de difusiôn âl cual

las entidades adheridas remiten

la information relacionada con

sus actividades, acompanadas

de fotografîas. „

Consideration final:
Agradecemos a todos los

intégrantes de esta Federation los

aportes que voluntariamente,

brindaron durante el ano, lo que

représenta una disposition des-

interesada de tiempo y trabajo.
Resaltamos la predisposition

demostrada con su apoyo y
participation del Sr. Embajador
Johannes Matyassy, funcionarios

y personal de la Embajada. A

ellos, nuestro sincero agradeci-
miento.



Cronograma de

reuniones ano 2013:

13/04: Ciudad de Santa Fe.

Anfitriona: Asociaciön Suiza

Helvetia de Santa Fe

06/07: Ciudad de Mendoza

(lugar a designar)

21/09: Ciudad de Tigre (Pro-

vincia de Buenos Aires). Anfi-

triön: Club Suizo de Buenos Aires

09/11: Ciudad de Rosario

(Provincia de Santa Fe). Anfi-

triön: Club Suizo de Rosario.

Conjuntamente se realizarân las

Primeras Jornadas de Formaciön

Dirigencial.

(EDITH BÂTTIG, PRESIDENTA - ANNA

MARIA SCACCHI, SECRETARIA)

Festejos 20 anos de la Funda-

ciön de Entidades Valesanas

Argentinas E.V.A.

Entidades Valesanas Argenti-

nas E.V.A. es una instituciôn de

nivel nacional que agrupa a las

asociaciones suizo-valesanas de

las provincias de Santa Fe, Entre

Rros, Buenos Aires y Rio Negro/

Republica Argentina. Fue fon-

dada en Esperanza-Santa Fe el 8

de mayo de 1993. Las activida-

des que desarrollan las 20 insti-
tuciones que la integran son:

cuerpos de bailes, orquestas, es-

cuelas de idiomas alemân y fran-

cés, publicaciön periodica de un

boletin informativo, museos de

la colonization, coros, difusiôn

de la cultura suizo-valesana a

través de periôdicos, eventos,

participation en fiestas de co-

lectividades, radio y TV, bibliote-

cas, preservation y confection

de trajes trpicos, cuerpo de can-

toneras, etc. Estas actividades

las realizan las instituciones en

sus localidades. E.V.A. coordina

proyectos de nivel nacional e

international con Valesanos del

Mundo (Valais-Wallis/Suiza),
AVB (Asociaciön Valesanos de

Brasil) y asociaciones suizas de

la Republica Oriental del

Uruguay.

Uno de los objetivos enuncia-

dos en el acta de su fondation es

"mantener vivos los valores, he-

rencia cultural y costumbres de

los inmigrantes valesanos que

llegaron a la Argentina y se inte-

graron a la nueva patria". Esos

aspectos heredados se viven y se

transmiten y son los jovenes

quienes continuarân sostenién-

dolos a través de EVA-Joven que

con objetivos propios y la dinâ-

mica propia de la juventud, tra-

baja dentro del marco de la
organization de los mayores.

20 anos de su fondation mar-

can un hito en el camino reco-

rrido y se festejarân con una

convocatoria a autoridades locales,

provinciales y nacionales,

autoridades de la Embajada de

Suiza, del Canton de Valais, de

instituciones suizas de Brasil y
Uruguay y especialmente esta-

rân présentes miembros de las

Comisiones Directivas y socios

de las asociaciones intégrantes
de E.V.A.

Programa
Viernes 10 de mayo: reception

y alojamiento de las delegacio-

nes a cargo de las entidades an-

fitrionas, Asociaciön Mutual

Suiza Helvetia (San Jerönimo

Norte) y Asociaciön Suiza Inter-
laken (Franck), ambas en la
provincia de Santa Fe.

Sâbado 11 de mayo: los actos

estarân centrados en la locali-
dad de San Jerönimo Norte. Las

actividades comenzarân a la ma-

nana con una visita guiada a la

ciudad de Esperanza, museo,

plaza, Palacio Municipal, Parque

de la agricultura, Basilica e Igle-
sia Protestante. El recorrido cul-

minarâ con un almuerzo.

A las 19 hs. darâ comienzo el

acto protocolar con la presentation

de banderas y estandartes

de las instituciones intégrantes
de EVA. La bienvenida estarâ a

cargo del Présidente de la Co-

muna de San Jerönimo Norte, Sr.

Raul Jullier; harân uso de la
palabra la Presidenta de EVA Sra.

Maria Isabel Jullier, el représentante

de la Asociaciön Valesanos

de Brasil ABV, el représentante
de la Asociaciön Valesanos del

Mundo (Suiza) y finalizarâ la

oratoria el Embajador de Suiza

en Argentina, Sr. Johannes Mat-

yassy.

A continuation se presentarân
dos libros: "Primeras Colonias de

predominio suizo en Argentina y
su incidencia en el desarrollo

agricola del pais" (autores: Maria

del Carmen Jullier y Hugo

Donnet); "Diez anos de encuen-

tros y emociones. La cultura

suizo-valesana en Argentina"

(autor: Carlos Pralong).

Vino de honor y muestra foto-

grâfica, finalizando las actividades

del dia con una cena y show

en la Sociedad Suiza de San

Jerönimo Norte.

Domingo 12 de mayo: los

actos se trasladarân a la localidad

de Franck. Se iniciarân a las 10

hs. con la Misa en Action de Gracias

en la iglesia Nuestra Senora

del Rosario. A continuation, en

la Plaza Sarmiento se presentarâ

la Banda de la Comuna de Franck

en adhesion al 20° aniversario

de EVA. El présidente de la

Comuna Sr. Omar Mierke darâ la

bienvenida a los visitantes.

En la Asociaciön Socorros Mu-

tuos "La Fraternal" el présidente
de la Asociaciön Suiza Inter-
laken Sr. Rubén Amherd darâ la

bienvenida. Se presentarân trajes

trpicos valesanos de adultos

y ninos con el acompafiamiento
de acordeones ejecutados por
mûsicos locales.

En el hall habrâ una exposition

de elementos de la vida co-

tidiana traîdos por los inmigrantes

en la segunda mitad del S.

XlXylos intégrantes de EVA-Jo-

ven proyectarân un video.

Los actos programados culmi-

narân con un almuerzo en las

mismas instalaciones.

El Valais/Wallis es el canton

suizo que une dos patrias Suiza

y Argentina. Entidades Valesanas

Argentinas E.V.A. es el sim-

bolo de esa rama que desprendiö

de Suiza y emigrö alla por la

segunda mitad del S.XIX, que no

se ha perdido ni secado, ha re-

verdecido en cada uno de los

descendientes y da sus frutos en

cada una de las instituciones

que la integran.

(MARIA CRISTINA THEILER)

BuenosAires,
Villa Ballester

Herencia suiza

Cynthia Sutter es nieta de sui-

zos por linea paterna y de aus-

triacos por linea materna; se

casö con un hijo de alemanes y
actualmente, integrando las

très nacionalidades, coordina

junto a su amiga Patzi Wid-

mann "Alle Jung" un grupo de

bailes tipicos centroeuropeos.

El ârbol genealögico de Cynthia

nos remonta a su abuelo

Fritz Sutter (don Federico)

quien naciö en 1905 y se criö en

Thierachern Canton de Berna.

Su comuna de origen es Rüti bei

Riggisberg en el mismo canton.

Poco antes de la Segunda Guerra

Mundial (1939-1945) decidiö

emigrar a Sudamérica, destino

que muchos otros suizos eligie-

ron para un foturo mejor. Llegö a

la Argentina en el buque General

Artigas el 5 de enero de 1938. De

profesiön quesero, desarrollo

esta actividad en la provincia de

Santa Fe. Luego como encargado

de una firma inglesa en Atucha y
posteriormente fue trasladado

por la misma compariïa a la zona

de La Pastora en Tandil. En 1945

se independizö y se dedicö a la

avicultura, apicultura y granja

en las cercanias de la ciudad de

Tandil, donde falleciö en 1982.

Su abuela Margrith Lüthi

(dona Margarita) naciö en 1913

en Münsingen (Canton de Berna)

y emigrö a la Argentina si-

guiendo los pasos de su amado;

llegö el 26 de diciembre de

1941 en el buque Cabo de Buena

Esperanza. Las disposiciones le-
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gales del momento no permitîan
el arribo de mujeres solteras al

pais es por eso que al dia si-

guiente, 27 de diciembre de

1941 se casaron. Don Federico

contaba que para que su novia

arribara al pais, debiô abonar la

suma de 800 pesos, un dineral

para esa época, porque en caso

de no casarse con ella, con ese

dinero la mandarîan de regreso a

su patria. Con una picara sonrisa

decia..."tuve que casarme con

ella para que me devolvieran lo

que habiapagado".
De profesion florista, tarea

que desempenô durante varios

anos en Suiza, se dedicô a la fa-

milia y ayudô a su esposo en

todo lo relativo a la granja.
Fue una excelente cocinera,

todos los domingos preparaba

algo de reposteria para deleitar a

su familia y a sus visitas. Falleciô

en Tandil en 1987. Alli nacieron

sus hijos: Juan Cristian, Rodolfo

Federico, Carlos Alberto y Ger-

trudis Margarita (Trudy) quienes

recibieron de sus padres el amor

a su patria natal. Les transmitie-

ron el suizo alemân que apren-
dieron junto al castellano, como

asitambiénlastradiciones, cos-

tumbres y comidas que fueron el

denominador comûn en la ninez

yjuventud de sus cuatro hijos.
Don Federico y Dona Margarita

tuvieron la dicha de conocer y
disfrutar de sus siete nietos.

Fueron los propulsores de las

fiestas del 1° de agosto convo-

cando a mas de medio centenar

de suizos de la zona. Cuando

fueron mayores, su hija Trudy

-actualmente radicada en Suiza-

con otros jôvenes suizos de su

edad, continué con la tradiciôn
de organizar y transmitir a sus

descendientes la identidad here-

dada, participando como Colec-

tividad Suiza 'Bernina' en las

'Fiestas de la Raza y del Inmi-

grante' en el mes de octubre, en

la ciudad de Tandil.

La linea de descendencia de

don Federico y dona Margarita

continüa con el hijo mayor, Juan

Cristian, quien a los 16 anos se

trasladö a Buenos Aires para es-

tudiar electromecanica. Conoce

allr a Trudi Konrad, hija de aus-

triacos, con quien contrae ma-

trimonio en 1967. De esta union

nacen Cynthia, la protagonista
de esta nota y su hermana

Sonia. Las dos estudiaron en la

Hölters Schule y realizaron in-
tercambio estudiantil a Alema-

nia, oportunidad en la que tam-

bién visitaron a la familia y
ascendientes de Suiza. En este

viaje, Cynthia ademâs de perfec-

cionar el idioma alemân, tuvo su

primer acercamiento a la danza

en un grupo de bailes tîpicos de

Alemania. Cuando volvio a la

Argentina, con 16 anos, formö el

primer grupo de bailes en la Coral

Alemana de Villa Ballester.

Sus estudios universitarios le

quitaron tiempo para dedicarse

a la danza y es en el ano 2009,

con sus estudios terminados y
una familia formada con hijos

un poco mâs grandes, retomö la

actividad junto a Patzi Widmann

y un grupo de amigos. Asi surge
"Alle Jung", un grupo de bailes

tîpicos alemanes, suizos y aus-

trîacos.

"Aile Jung"
En nombre significa "todos

jôvenes" pues asî se sienten

cuando bailan, tanto los ninos

de 4 anos como sus padres y
abuelos, très generaciones de

bailarines. En el caso de

Cynthia, baila toda la familia
formada por su esposo Albert Brenner

y sus hijos Carolina (13) y
Federico (10). El grupo se formö

en marzo de 2009 en Villa Ba-

llester, Provincia de Buenos

Aires. Esta integrado por adultos y
ninos y représenta bailes de cen-

tro-Europa (Alemania, Suiza y
Austria), de ahî que las damas

vistan distintos trajes tîpicos

provenientes de las diferentes

zonas de estos paîses.

Actûan principalmente en clu-

bes y fiestas privadas. Participa-

ron entre otros eventos en Buenos

Aires mundial 2010, desfile

del Bicentenario, visitaron 01a-

varria (Provincia de Buenos Ai¬

res) en el 2010; Puerto Rico

(Provincia de Misiones) en el

2011; Semana delà Francofonîa,

Coronel Suârez (Provincia de

Buenos Aires), festejo del 1° de

agosto organizado por la asocia-

ciôn Canton Suizo Maschwitz y
también bailaron en Estrela/

Brasil, en 2012.

Diez de los intégrantes son

ninos, cuyas edades van desde los

4 a los 10 anos; forman los "Alle

Jung Kinder". También se esta

armando un grupo de "Teens"

(chicos y chicas de 11 a 19

anos), quienes ademâs de las

danzas tîpicas aprenderân otros

bailes y ritmos como rock, vais,

foxtrot, cha-cha-châ, salsa, me-

rengue, country, etc.

El proximo 7 de septiembre en

el Marienheim de Villa Ballester

realizarân la tercera fiesta,

"Glücksfest 2013", una fiesta

familiar donde habrâ müsica,

baile, grupos folclôricos invita-
dos, degustaciön de tortas, tombola

y mucha diversion.

La coordinaciön de Alle Jung

que junto a Patzi Widmann lleva

adelante Cynthia Sutter, es el

homenaje a su familia suizo-

austriaca y a la de su esposo

-alemana- y la forma de integrar
las très nacionalidades, es her-

manândolas a través de sus bailes

tradicionales.

Contacto: allejung@yahoo.

com.ar

Pâgina web: www.allejung@

yahoo.com.ar

(MARIA CRITINA THEILER)

BuenosAires,
Ayacucho

Inédita hazana de un jinete
suizo y dos caballos criollos

El suizo Aimé Félix Tschiffely

junto a dos caballos criollos ar-

gentinos, Gato y Mancha, ca-

balgaron desde Buenos Aires/
Argentina hasta Nueva York/
EE.UU. en una travesia que re-
corriö 21.500 Km y duré mâs

de 3 anos

Aimé Félix Tschiffely naciö en

Zofingen/Suiza en el ano 1896.
Cynthia, su esposo Albert, sus hijos Carolina y Federico. En el centra, su sobuna
Aqustina

CENTROEUROPfOS £K ARGENTIN* j
EUROPAISCHE TANZE IN ARGENTINIEN j



Mandlbula salierite y cabellos ro-

jizos eran las caracteristicas fisi-
cas de este maestro de escuela.

Concluidos sus estudios pasö al-

gün tiempo ensenando en Ingla-

terray en 1917 llegô a Argentina.

Trabajo como profesor en el

colegio San Jorge de Quilmes.

Disené su proyecto de recorrer
las très Américas, pero a caballo

y lo llevö a cabo. Su finalidad era

demostrar la capacidad de la

raza criolla argentina de resistir

al fh'o, al calor, al hambre, a la

altura, al trabajo duro. Este tipo
de equinos, de estampa poco

atractiva, descendieron de los

primeras caballos espanoles y se

reprodujeron salvajemente en la

Patagonia Argentina.
Al inicio de la travesia, "Man-

cha" de pelaje overo y "Gato" un

bayo gateado, tenian 15 y 16

anos respectivamente, edad en

que la mayoria de los caballos

terminan en campos de pasto-

reo. Don Emilio Solanet, médico

veterinario y propietario de la

estancia "El Cardal" (Ayacucho-

Provincia de Buenos Aires) se los

habia comprado al cacique te-
huelche Liempichün en la pro-
vincia de Chubut y se los regalö a

Tschiffely, muy relacionado con

la gente de campo y gran admi-

rador de lo gauchesco.

La tarea de domarlos puso a

prueba las facultades de varios

de los mejores domadores.

Cuenta el profesor suizo: "Desde

los primeros dias adverti una

real diferencia entre sus perso-
nalidades. Mancha era un exce-

lente perro guardian: estaba

siempre alerta, desconfiaba de

los extrairas y no permitîa que

hombre alguno, aparte de ml

mismo, lo montase...Gato era un
caballo de carâcter muy distinto,

fue domado con mayor rapidez

que su companero. Cuando des-

cubriö que los corcovosy todos

sus recursos para arrojarme al

suelo fracasaban, se résigné a su

1 destino. Mancha dominaba com-

s pletamente a Gato, que nunca

I tomaba represalias".

s La proeza ecuestre se iniciô el

^ 23deabrildel925 desdelaSo-

S s? ciedad Rural de Palermo en Bue-
§ s
S I nos Aires. Tschiffely tenia 29

anos. Después de atravesar Bolivia,

Peru, Ecuador, Colombia,

Panama, Honduras, Guatemala y
México llegaron a la ciudad de

Nueva York, uniendo las très

Américas y demostrando las ex-

celentes condiciones de la raza

criolla. Fue considerada una de

las traveslas mâs famosas del si-

glo y conquistö el récord mundial

de distanciay también de altura.

Elviaje se desarrollô en 504 eta-

pas con un promedio de 46,2

kilométras recorridos por dla.

Tanto eljinete como las ca-

balgaduras debieron soportar
enfermedades deltrépico, so-

brellevaron grandes fatigas,

atravesaron alturas de hasta

5400 métros, se adaptaron a

temperaturas de mâs de 40°

como de -17°, cruzaron selvas y
arenales y hasta enfrentaron

bandoleros. Durante elviaje
cruzaron varias veces la Cordillera

de los Andes y fue en esos

cruces donde mayores inconve-

nientes encontraron. Muchas

veces, las dificultades estuvie-

ron a punto de vencer el espl-

ritu aventurero del suizo, pero
recordaba una expresiön de

Solent que lo animaba a conti-

nuar: "Si usted résisté, mis pin-

gosno lo vanadejar".
Después de 3 anos, 4 meses y

6 dlas, Tschiffely arribô a Nueva

York el 20 de septiembre de

1928, montado en Mancha, su

fiel companero, entrando por la

Quinta Avenida.

El 20 de diciembre Tschiffely y
sus dos caballos regresaron a

Buenos Aires y fueron recibidos

por una multitud que los espe-

raba en el puerto.
Anos después de culminada la

travesia y de regreso en Argentina,

Aimé volviö a la Estancia

"El Cardai" a visitar a sus amigos

con quienes compartiö tantos

momentos de alegria y sinsabo-

res. Se bajé en la entrada de la

estancia, lanzö un silbido y al

momento se le acercaron al trote
Gato y Mancha. Fueron al en-

cuentro de su companero, esos

heroicos caballos criollos que no

lo hablan olvidado.

Gato muriö el 17 de febrero de

Gato y Mancha en el Museo del Transporte

1944 y Mancha el 25 de diciembre

de 1947. Fueron cuidados

hasta su muerte por el paisano

Juan Dindart en la Estancia "El

Cardai". Hoy estân taxidermiza-

dos y expuestos en el Museo del

Transporte del Complejo Museo-

grâfico Provincial "Enrique
Udaondo" de la ciudad de Lujàn

(Provincia de Buenos Aires).

Aimé Tschiffely siguiö via-

jando pero siempre volvié a la

Argentina. Falleciô en 1954. Su

ultimo viaje lo realizô el 22 de

febrero de 1998 cuando sus restes

fueron trasladados desde el

Cementerio de la Recoleta y se-

pultados en el campo de su

amigo Don Emilio Solanet en

Ayacucho.

En este viaje ecuestre el suizo

supo transmitir lo mejor de la

condition humana a esos dos ca-

ballitos criollos... de trote

corto... y aliento largo...

Dla del Caballo

Como homenaje a Gato y Mancha,

el Honorable Senado de la

Naciôn Argentina y la Câmara de

Diputados déclaré al dla 20 de

septiembre "Dla Nacional del

caballo" en conmemoracién del 20

de setiembre de 1928, cuando

Tschiffely y sus dos caballos

llegaron a Nueva York.

Gato y Mancha en la aviacién
El 30 de mayo de 1984, el

primer prototipo matriculado EX-01

salié de la Unea de montaje de la

Fäbrica Militär de Aviones en la

provincia de Cördoba. El 14 de

agosto se présenté formalmente

con el nombre "Pampa". Luego

de pruebas, ensayos estâticos y
puesta a punto el avion alcanzé

las condiciones adecuadas para
realizar el primer vuelo. El 10 de

octubre desde la pista de la

Escuela de Aviacién Militär des-

pegé tras una corta carrera, realizô

las primeras evoluciones y
demostré gran maniobrabilidad

y un comportamiento excelente.

En 1985 volé el segundo

prototipo EX-02 y en 1986 eltercero

EX-03. Comenzaron a ser exhibi-

dos en festivales y exposiciones

internacionales. Con el fin de

exhibir las bondades del

"Pampa" en distintos palses

americanos, la FMA organize en

1988 una gira de los dos ûltimos

prototipos y en homenaje a los

caballos criollos que, jineteados

por Aimé Tschiffely recorrieron

21.500 Km fueron bautizados

como "Gato y Mancha".

Recorrido que uniô las très Américas



AUGUST0 BLAS EMIL/O J4JLUER

"La Proeza de un suizo junto a

Gato y Mancha, dos caballos

criollos" de Augusto Emilio

Jullier

Quiero compartir con los lec-

tores los pasos dados en la ges-

taciön de esta nota. No hace

mucho tiempo que tomé conoci-

miento de esta experiencia, y si-

guiendo la investigaciön, el ano

pasado visité el Museo del Transporte

donde Gato y Mancha si-

guen sorprendiendo a los

visitantes con esta historia

increible; fui incorporando da-

tos y analizando lo que queria

escribir. Hace poco tiempo me

informaron que en la ciudad de

Santa Fe, habia una publicaciön
sobre esta travesîa y su autor

daba charlas sobre eltema que

despertaban gran interés en el

auditorio. El Sr. Augusto E.

Jullier es el autor de la publicaciön,

es quien volcö todo su tra-

bajo de investigaciön en "La

proeza de un suizo junto a Gato

y Mancha, dos caballos criollos".

En mi ultimo viaje a la ciudad

de Santa Fe, visité al Sr. Jullier,

con quien comparti una agrada-

ble y cordial conversation en la

que el suizo aventurera, Gato y
Mancha fueron eltema central.

Hablö de su visita a Ayacucho,
de su contacte con el hijo de don

Emilio Solanet, de los monu-
mentos que tienen estos caba¬

llos en Argentina y me dio deta-

lles inédites, para mi desconoci-

dos, de la gran proeza ecuestre.

De los detalles de la travesîa

que vuelca en su libro quiero

destacar el arribo a Nueva York,

ciudad que marcö el final de la

aventura:

"Cruzando el puente interna-

cional hacia EE.UU., el suizo

considéré que habia entrado en

la civilization. Tuvo un viaje normal

a través de Texas, Oklahoma,

hasta St. Louis. Ahl dejö a Gato

en buenas manos porque considéré

muy peligroso el avance con

dos caballos en las rutas ameri-

canas de intenso trânsito.

Después de Misisipi siguiö a

Indianapolis, Columbia,
Cumberland hasta que apareciö en el

horizonte el Capitolio de

Washington. Llegö a la capital el 29

de agosto de 1928, donde aten-

ciones sociales y visitas a clubes

lo tuvieron ocupado.

La intenciön de Tschiffely era

terminar el raid en Nueva York

pero después de dos serios

accidentes, resolviö darlo por con-

cluido ahi y no exponer a los

caballos, quienes ya habîan

demostrado con creces lo que

valian y podian hacer. Ademâs el

corto trecho hasta N.Y. no ana-

diria nada a su proeza.
De todos modos, el suizo se

embarco con Mancha en un
ferryboat hacia Governor's Island,

enfrente de N.Y., donde el ejér-

cito le ofreciö alojamiento.

Contemplando la imponencia

de los rascacielos, le hablö a

Mancha... "Siviejo... esto es

Nueva York, pero yo sé que las

pampas argentinas te llaman...

paciencia que bien merecido tie-

nes el regreso". Dejö a Mancha en

un establo military fue a conocer

la ciudad que lo deslumbrö, hizo

amistades y relaciones y fue invi-
tado por el alcalde Jimmy Walker

a visitar la Municipalidad con su

companero de viaje.

Luego fue a St. Louis a buscar

a Gato, el otro protagonista de la

gesta. Ambos caballos estuvie-

ron 10 dias expuestos en la

Exposition Internacional de Caballos

realizada en el Madison

Square Garden, despertando cu-

riosidad y admiration a raiz de

la reciente proeza"

Supe también que Tschiffely
habia concluido en Argentina el

manuscrito de su raid y pensö

que la publicaciön séria mâs fâ-

cil en Nueva York donde habia

dejado tantos contactos y admi-

radores. Pero no fue asi; no

encontre quien le editara su libro y
partiö a Europa. Finalmente en

Londres, logrö la primera
edition en 1933 con el titulo
"Southern Cross to Pole Star".

Y para finalizar, transcribo del

libro la description de los dos

caballos criollos:

"Mancha" era un overo rosado

manchado. Caballo de muy diff-

cil doma. Animal ûnico, verda-

dero perro guardian, siempre

alerta, desconfiado de lo

extraite. No aceptaba otra monta

que no fuera la del suizo. Relin-

chaba para pedir algo, de ojos

ardientes, orejas movedizasy
narices dilatadas. Marchaba

siempre con la cabeza alta. Gran

personalidad, gran nadador,

obedecia mejor la voz que las es-

puelas. Carâcter dominante.

"Gato" era un gateado de carâcter

dôcil. No era muy expresivo,

pero si voluntarioso y obediente.

Sus ojos tenian una expresiön

infantil. Contaba con un extraordi-

nario instinto para sortear panta-

nos, pozos de barra y senderos

peligrosos de montafia.

JULLIER, AUGUSTO: Naciö en

San Jerönimo Norte/Provincia
de Santa Fe en 1944. Bachiller-

Subteniente de Réserva. Egre-

sado del Liceo Militär General

Belgrano. Arquitecto-Egresado

Universidad Catölica de Santa

Fe. Müsico autodidacta. Mûsico

fundador de Zillertal Orchester.

Desde 1993 se dedica a la

investigaciön sobre mûsica suiza.

Realiza disertaciones sobre mûsica

e instrumentos tipicos sui-

zos. Condujo "Ecos de Suiza" y
"Encuentros con Suiza", progra-
mas radiales. Presidio durante

10 anos la Asociaciön Suiza

Helvetia de Santa Fe.

(MARIA CRISTINA THEILER)

Correo de lectores:
Partes a sembrar en "otros campos"
Todo principio tiene un final... En esta ocasiôn quiero dirigir unas palabras a quien
iniciô una historia de amistad y companerismo entre nosotros, una historia que sur-

giô en esta ciudad y que a través del tiempo llegö no solo a calar en nuestras vidas por
algunas anécdotas que pudimos compartir, sino que ademâs surgiö tu don de gente,
un sentimiento hermoso entre nosotros que se llama AMISTAD.

Queremos decirte, Hans-Ruedi Bortis (*), que has sido para nosotros no solo un
companero sino un amigo que ha dejado su huella silenciosa y generosa en nuestra ciudad.

Queremos reconocer que tu paso entre nosotros no termina ahora sino que aunque las

distancias sean fîsicamente lejanas, la cercania espiritual sera especial.
Tus palabras y actitudes perdurarân en nosotros y aunque pasen los meses y los anos,
debes saber que aqui estaremos siempre dispuestos a recibirte como el amigo que eres.

Tranquilo y feliz partes a sembrar en "otros campos" porque la semilla que llevas den-
tro es la semilla del éxito, del triunfo, de la confianza en ti mismo. Partes con la idea
bien clara que te deseamos lo mejor y que tu nueva experiencia te haga crecer como

persona y que tus logros alla donde vayas, serân también nuestros.
No te digo "adiôs" sino "hasta pronto"...
Carlos "Chorly" Fernandez- Colonia Suiza Nueva Helvecia/Uruguay
(*) Hans-Ruedi Bortis fue Embajador de Suiza en Uruguay hasta el 30 deabrilde 2013
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